
GEMEINDE LAAS 
 

COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen-Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige 

  
Beschlussniederschrift des 
GEMEINDEAUSSCHUSSES 

Verbale di deliberazione della 
GIUNTA COMUNALE 

 

Nr./n. SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE 

310 05.08.2026 08:15 
 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses 
einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, vennero convocati per oggi i componenti di questa 
Giunta comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

  

Anwesend - 
presente 

Abwesend - 
assente 

Nimmt mittels 
Fernzugang teil 

 - Prende parte in 
modalità remota 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca X   

Johann Franz Thurner Vize-Bürgermeister Vice-Sindaco X   

Ulrike Mayr Telser Gemeindereferentin Assessore X   

Brigitte Schönthaler Gemeindereferentin Assessore X   

Dietmar Spechtenhauser Gemeindereferent Assessore X   

Manfred Stark Gemeindereferent Assessore X   
 

Den Beistand leistet Gemeindesekretärin  Assiste Segretaria comunale 

Dr. Manuela Schöpf 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz.  nella qualità di Sindaca assume la presidenza.  

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente 
 

Gegenstand: Oggetto: 

Personal: Dominik Stillebacher - Ernennung zum 
Gewinner des öffentlichen Wettbewerbes nach 
Titeln und Prüfungen sowie Aufnahme in den 
unbefristeten Dienst als spezialisierter Arbeiter 
(Berufsbild Nr. 15 mit zusätzlichen Aufgaben 
gemäß den Berufsbildern Nr. 3 und Nr. 10) in der 
IV. Funktionsebene (Vollzeit) 

Personale: Dominik Stillebacher - nomina quale 
vincitore del concorso pubblico per titoli ed esami 
nonché assunzione in servizio a tempo 
indeterminato quale operaio specializzato (profilo 
professionale n. 15 con ulteriori mansioni previste 
dai profili professionali n. 3 e n. 10) nel IV livello 
funzionale (tempo pieno) 

 
  



 
Gemeindeausschussbeschluss Nr. 310 vom 05.08.2026 Delibera della Giunta comunale n. 310 del 05.08.2026 

 

Mit Gemeindeausschussbeschluss Nr. 297 vom 
29.07.2026 wurde die Rangordnung des öffentli-
chen Wettbewerbs nach Titeln und Prüfungen für 
die unbefristete Besetzung einer Stelle als speziali-
sierte Arbeiterin/spezialisierter Arbeiter (Berufsbild 
Nr. 15 mit zusätzlichen Aufgaben gemäß den Berufs-
bildern Nr. 3 und Nr. 10) in der IV. Funktionsebene in 
Vollzeit genehmigt, aus welcher Herr Dominik Stille-
bacher, Prot. Nr. 0013219, als Erstgereihter hervor-
geht. 

Con deliberazione della Giunta comunale n. 297 del 
29.07.2026 è stata approvata la graduatoria del con-
corso pubblico per titoli ed esami per la copertura a 
tempo indeterminato di un posto di operaia specia-
lizzata/operaio specializzato (profilo professionale 
n. 15 con ulteriori mansioni previste dai profili pro-
fessionali n. 3 e n. 10) nella IV qualifica funzionale a 
tempo pieno, dalla quale il sig. Dominik Stillebacher, 
prot. n. 0013219, risulta classificato al primo posto. 

Mit Schreiben der Gemeinde Laas vom 03.08.2026 
wurde Herrn Dominik Stillebacher die Übernahme 
der Stelle angeboten. Mit Schreiben vom 
03.08.2026 hat Herr Dominik Stillebacher die Be-
reitschaft zur Übernahme der unbefristeten Stelle 
erklärt und mitgeteilt, dass er die Stelle am 
01.10.2026 antreten kann. 

Con lettera del Comune di Lasa del 03.08.2026 è 
stata offerta al sig. Dominik Stillebacher l'assunzione 
del posto. Con lettera del 03.08.2026 il sig. Dominik 
Stillebacher ha dichiarato la propria disponibilità ad 
assumere il posto a tempo indeterminato, comuni-
cando di poter assumere servizio in data 
01.10.2026. 

Herr Dominik Stillebacher ist im Besitze der allge-
meinen Voraussetzungen für die Aufnahme in den 
Gemeindedienst als auch der vorgesehenen Zu-
gangsvoraussetzungen zur Besetzung der Stelle als 
spezialisierte Arbeiterin/spezialisierter Arbeiter in 
der IV. Funktionsebene. 

Il sig. Dominik Stillebacher è in possesso delle con-
dizioni generali di ammissione al servizio comunale 
nonché dei requisiti di accesso per l'assunzione del 
posto di operaia specializzata/operaio specializzato 
nella IV qualifica funzionale. 

Der Einheitstext zur Dienstordnung für das Gemein-
depersonal regelt in den Art. 18 und 22 die Geneh-
migung der Rangordnung des Wettbewerbs sowie 
die Ernennung des Gewinners bzw. der Gewinnerin 
und dessen bzw. deren Aufnahme in den Dienst. 

Il Testo unico sull'ordinamento del personale comu-
nale disciplina agli artt. 18 e 22 rispettivamente l'ap-
provazione della graduatoria del concorso nonché la 
nomina del vincitore risp. della vincitrice e la relativa 
assunzione in servizio. 

Es wird daher für notwendig und zweckmäßig er-
achtet, Herrn Dominik Stillebacher mit Wirkung ab 
dem 01.10.2026 im Sinne des Art. 22 des geltenden 
Einheitstextes zur Dienstordnung für das Gemein-
depersonal mittels unbefristetem Arbeitsverhältnis 
als spezialisierter Arbeiter (Berufsbild Nr. 15 mit zu-
sätzlichen Aufgaben gemäß den Berufsbildern Nr. 3 
und Nr. 10) in der IV. Funktionsebene in Vollzeit in 
Dienst zu nehmen. 

Viene pertanto ritenuto necessario e opportuno as-
sumere in servizio il sig. Dominik Stillebacher, con 
decorrenza dal 01.10.2026, ai sensi dell'art. 22 del 
vigente Testo unico sull'ordinamento del personale 
comunale, mediante rapporto di lavoro a tempo in-
determinato quale operaio specializzato (profilo 
professionale n. 15 con ulteriori mansioni previste 
dai profili professionali n. 3 e n. 10) nella IV qualifica 
funzionale a tempo pieno. 

Es wird Einsicht genommen in: Visto/i: 

• Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 104/2022 
– Umsetzung der Richtlinie (EU) 2019/1152 
des Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 20. Juni 2019 über transparente und 
vorhersehbare Arbeitsbedingungen in der 
Europäischen Union; 

• Decreto Legislativo n. 104/2022 – Attua-
zione della direttiva (UE) 2019/1152 del 
Parlamento europeo e del Consiglio del 20 
giugno 2019, relativa a condizioni di lavoro 
trasparenti e prevedibili nell'Unione euro-
pea; 

• Regionalgesetz Nr. 2/2018 (Kodex der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Re-
gion Trentino-Südtirol); 

• Legge regionale n. 2/2018 (Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige); 



• die bereichsübergreifenden Kollektivver-
träge vom 12.02.2008, 15.11.2011, 
18.10.2016, 12.10.2017, 04.12.2019, 

03.12.2020, 31.10.2023, 18.11.2024, 
16.12.2024, 24.07.2025 und 28.10.2025; 

• i contratti collettivi intercompartimentali 
del 12.02.2008, 15.11.2011, 18.10.2016, 
12.10.2017, 04.12.2019, 03.12.2020, 

31.10.2023, 18.11.2024, 16.12.2024, 
24.07.2025 e 28.10.2025; 

• den Einheitstext der Bereichsabkommen 
für die Bediensteten der Gemeinden, der 
Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B. vom 
02.07.2015 sowie die Ergänzungsabkom-
men vom 26.06.2017, 15.03.2019, 
28.05.2019, 18.11.2020, 01.09.2021, 
08.08.2022, 14.07.2023, 19.10.2023, 
11.12.2024, 16.12.2024 und 09.09.2025; 

• il Testo Unico degli accordi di comparto per 
i dipendenti dei Comuni, delle Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
02.07.2015 nonché gli accordi integrativi 
del 26.06.2017, 15.03.2019, 28.05.2019, 
18.11.2020, 01.09.2021, 08.08.2022, 
14.07.2023, 19.10.2023, 11.12.2024, 
16.12.2024 e 09.09.2025; 

• dezentrales Abkommen auf Körperschafts-
ebene vom 19.05.2016; 

• accordo decentrato a livello dell'Ente, stipu-
lato il 19.05.2016; 

• dezentrales Abkommen auf Körperschafts-
ebene vom 04.09.2024; 

• accordo decentrato a livello dell'Ente, stipu-
lato il 04.09.2024; 

• den Einheitstext zur Dienstordnung für das 
Gemeindepersonal; 

• il Testo Unico sull'Ordinamento del perso-
nale comunale; 

• der Stellenplan des Personals der Ge-
meinde Laas, genehmigt mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 61/1994 und in der 
Folge mit den Gemeinderatsbeschlüssen 
Nr. 3/2020, Nr. 33/2023, Nr. 29/2024 sowie 
Nr. 48/2024 und Nr. 69/2025 ergänzt und 
aktualisiert; 

• la pianta organica del personale del Co-
mune di Lasa, approvata con deliberazione 
del Consiglio comunale n. 61/1994 e suc-
cessivamente integrata e aggiornata con le 
deliberazioni del Consiglio comunale n. 
3/2020, n. 33/2023, n. 29/2024, n. 48/2024 
e n. 69/2025; 

• die Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen, genehmigt mit Gemeinderats-
beschluss Nr. 31 vom 19.09.2018 und abge-
ändert mit dem Gemeinderatsbeschluss Nr. 
38 vom 29.07.2020; 

• visto il Regolamento comunale di contabi-
lità, approvato con deliberazione del Consi-
glio comunale n. 31 del 19/09/2018 e mo-
dificato con deliberazione del Consiglio co-
munale n. 38 del 29/07/2020; 

• die geltende Satzung der Gemeinde Laas. • visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

• die Gemeindeverordnung über das Rechnungs-
wesen, genehmigt mit Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 31 vom 19.09.2018 und abgeändert mit 
dem Gemeinderatsbeschluss Nr. 38 vom 
29.07.2020; 

• visto il Regolamento comunale di contabilità, 
approvato con deliberazione del Consiglio co-
munale n. 31 del 19/09/2018 e modificato con 
deliberazione del Consiglio comunale n. 38 del 
29/07/2020; 

• die geltende Satzung der Gemeinde Laas. • visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehende, 
zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 187 
des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti pa-
reri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

A6sC3d1SYP8iZ7Y+KjYfWXqzDQupVUOKyB9dAA/egPA= A6sC3d1SYP8iZ7Y+KjYfWXqzDQupVUOKyB9dAA/egPA= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

xS7eajvd0iPBegr1LXm8coHSdpnkqwYG6QI4tq2dI/c= xS7eajvd0iPBegr1LXm8coHSdpnkqwYG6QI4tq2dI/c= 



Es wurde Einsicht genommen in folgende Planungs-
instrumente: 

Sono stati visti i seguenti strumenti di programma-
zione: 

• Haushaltsvoranschlag 2026-2028 der Ge-
meinde Laas, genehmigt mit Beschluss des Ge-
meinderates Nr. 75 vom 29.12.2025. 

• il bilancio di previsione 2026-2028 del Comune 
di Lasa, approvato con deliberazione del Con-
siglio comunale n. 75 del 29.12.2025. 

• Arbeitsplan für das laufende Finanzjahr 2026, 
genehmigt mit Gemeindeausschussbeschluss 
Nr. 01 vom 14.01.2026. 

• piano operativo per l’esercizio finanziario cor-
rente 2026, approvato con deliberazione della 
Giunta comunale n. 01 del 14.01.2026. 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der geltenden, 
gesetzlichen Bestimmungen des Kodexes der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2, fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS einstimmig 
und in gesetzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza delle vigenti disposi-
zioni di legge del Codice degli Enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate con 
la L.R. del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA COMUNALE 
ad unanimità di voti espressi in forma di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Herr Dominik Stillebacher wird im Sinne des Art. 
22 des Einheitstextes zur Dienstordnung für das 
Gemeindepersonal mit einem Endpunktestand 
von 93,95/100,00 Punkten zum Gewinner des öf-
fentlichen Wettbewerbs nach Titeln und Prüfun-
gen für das unbefristete Arbeitsverhältnis als 
spezialisierter Arbeiter (Berufsbild Nr. 15 mit zu-
sätzlichen Aufgaben gemäß den Berufsbildern 
Nr. 3 und Nr. 10) in der IV. Funktionsebene, Voll-
zeit, ernannt. 

1. Di nominare il sig. Dominik Stillebacher, ai sensi 
dell'art. 22 del Testo unico sull'ordinamento del 
personale comunale, con un punteggio finale di 
93,95/100,00 punti, quale vincitore del concorso 
pubblico per titoli ed esami per l'assunzione con 
rapporto di lavoro a tempo indeterminato quale 
operaio specializzato (profilo professionale n. 15 
con ulteriori mansioni previste dai profili profes-
sionali n. 3 e n. 10) nella IV qualifica funzionale, 
a tempo pieno. 

2. Herr Dominik Stillebacher wird mit Wirkung ab 
dem 01.10.2026 mittels eines unbefristeten Ar-
beitsverhältnisses in den Dienst der Gemeinde 
Laas aufgenommen. Der Entwurf des individuel-
len Arbeitsvertrages gemäß Art. 18 des Einheits-
textes der Bereichsabkommen für die Bedienste-
ten der Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften 
und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015, mit dessen Ab-
schluss das Arbeitsverhältnis begründet wird, 
wird genehmigt und diesem Beschluss als we-
sentlicher Bestandteil beigefügt, auch wenn ma-
teriell aus Datenschutzgründen nicht veröffent-
licht. 

2. Di assumere in servizio il sig. Dominik Stilleba-
cher presso il Comune di Lasa, con decorrenza 
dal 01.10.2026, mediante rapporto di lavoro a 
tempo indeterminato. Di approvare lo schema 
del contratto individuale di lavoro ai sensi 
dell’art. 18 del Testo unico degli accordi di com-
parto per i dipendenti dei Comuni, delle Comu-
nità comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
02.07.2015, con la cui stipula viene costituito il 
rapporto di lavoro, materialmente allegato alla 
presente deliberazione quale parte integrante e 
sostanziale della stessa anche se per motivi di 
protezione dati non pubblicato. 

3. Im Sinne des Art. 14 des Einheitstextes der Be-
reichsabkommen für die Bediensteten der Ge-
meinden, der Bezirksgemeinschaften und der 
Ö.B.P.B. sind ab dem 01.10.2026 sechs Monate 
als Probezeit abzuleisten. 

3. Di dare atto che, ai sensi dell’art. 14 del Testo 
Unico degli accordi di comparto per i dipendenti 
dei Comuni, delle Comunità comprensoriali e 
delle A.P.S.P., devono essere prestati sei mesi di 
prova a decorrere dal 01.10.2026. 



4. Herrn Dominik Stillebacher wird die wirtschaftli-
che Grundbesoldung entsprechend der IV. Funk-
tionsebene, Vollzeit, zuerkannt, wie diese vom 
geltenden Stellenplan, von den geltenden Kollek-
tivverträgen und Bereichsabkommen sowie den 
geltenden dezentralen Abkommen auf Körper-
schaftsebene vorgesehen ist. 

4. Al sig. Dominik Stillebacher viene attribuito il 
trattamento economico base corrispondente 
alla IV qualifica funzionale, a tempo pieno, come 
previsto dalla vigente pianta organica, dai vigenti 
contratti collettivi intercompartimentali ed ac-
cordi di comparto nonché dai vigenti accordi de-
centrati a livello dell'Ente. 

5. Die konkrete wirtschaftliche Behandlung von 
Herrn Dominik Stillebacher wird mit Wirkung ab 
dem 01.10.2026 gemäß der Gehaltstabelle fest-
gelegt, die diesem Beschluss materiell beigefügt 
ist. 

5. Di determinare il trattamento economico con-
creto del sig. Dominik Stillebacher, con decor-
renza dal 01.10.2026, secondo la tabella retribu-
tiva materialmente allegata alla presente delibe-
razione. 

6. Die aus dieser Maßnahme erwachsende Aus-
gabe wird dem Kap. 10051.01.010100 „Geldver-
gütungen“ (KS: Straßenwesen) des jeweiligen, 
genehmigten Haushaltsvoran-schlages angelas-
tet. 

6. La spesa derivante dal presente provvedimento 
verrà imputata al cap. 10051.01.010100 “Retri-
buzioni in denaro” (CC: Viabilità) del relativo bi-
lancio di previsione approvato. 

7. Um die Verwaltungswege zu beschleunigen, wird 
diese Beschlussmaßnahme, mit demselben Ab-
stimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, Ab-
satz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., 
für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

7. La presente deliberazione, con lo stesso esito di 
votazione, viene dichiarata immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore per velocizzare i 
processi amministrativi. 

8. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Gemeinde-
rates übermittelt. 

8. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03/05/2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

 
 

RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des Zeit-
raums seiner Veröffentlichung Einwand beim Ge-
meindeausschuss erhoben und innerhalb von 60 Ta-
gen ab der Vollziehbarkeit beim Regionalen Verwal-
tungsgerichtshof Bozen Rekurs eingebracht werden. 
Ab Vollziehbarkeit desselben kann weiters beim Ar-

beitsgericht Rekurs eingelegt werden. 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, comma 
05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) entro il 
periodo di pubblicazione può essere presentata op-
posizione alla Giunta comunale avverso la presente 
deliberazione ed entro 60 giorni dall'ese-cutività 
della presente può essere presentato ricorso al Tri-
bunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. A far 
data dall’esecutività della stessa può essere altresì 
presentato ricorso al Tribunale del Lavoro. 

 
  



 

 
gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 

  

Die Bürgermeisterin Die Gemeindesekretärin 
La Sindaca: La Segretaria comunale: 

   

 Verena Tröger  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 07.08.2026  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (dieci) 
giorni consecutivi e é immediatamente esecutiva 
ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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